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DEUTSCH

	 WARNUNG
•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und da-

rüber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrungen und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen.

•	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	Reinigungs- und Benutzer-Wartung dürfen nicht von 

Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
•	Trennen Sie das Gerät während dem Füllen und Rei-

nigen vom Netz.
•	Verwenden Sie keine lösungsmittelhaltigen Reiniger.
•	Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geräts be-

schädigt wird, muss sie entsorgt werden. Ist sie nicht 
abnehmbar, muss das Gerät entsorgt werden.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, be-
wahren Sie sie für den späteren Gebrauch auf, machen Sie 
sie anderen Benutzern zugänglich und beachten Sie die 
Hinweise.
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1. Lieferumfang
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf äußere Unversehrtheit der Kartonverpa-
ckung und auf die Vollständigkeit des Inhalts. Vor dem Gebrauch ist sicherzu-
stellen, dass das Gerät und Zubehör keine sichtbaren Schäden aufweisen und 
jegliches Verpackungsmaterial entfernt wird. Benutzen Sie es im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene Kunden-
dienstadresse.
1 x Aroma Diffuser
1 x Netzadapter mit USB-Anschluss
1 x USB-Kabel
1 x Messbecher
1 x Diese Gebrauchsanweisung

2. Zeichenerklärung  
Folgende Symbole werden in dieser Gebrauchsanweisung und auf dem Gerät 
verwendet:

 
WARNUNG 
Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Gefahren für Ihre 
Gesundheit.

 
ACHTUNG 
Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am Gerät/Zubehör.

 
Hinweis
Hinweis auf wichtige Informationen.

Gebrauchsanweisung beachten.
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Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-Altgeräte EG-Richtlinie 
– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

CE-Kennzeichnung
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen 
und nationalen Richtlinien.

Hersteller

20

PAP
Verpackung umweltgerecht entsorgen.

Die Produkte entsprechen nachweislich den Anforderungen der 
Technischen Regelwerke der EAWU

VI Energieeffizienzklasse 6

3. Warn- und Sicherheitshinweise  
Ein Nichtbeachten der nachfolgenden Hinweise kann Personen- oder Sachschä-
den verursachen.

Sicherheitshinweise

	 WARNUNG

•	Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern. Es besteht Erstickungsgefahr!
•	Wenn Sie an einer schweren Krankheit der Atemwege oder Lunge leiden, 	

befragen Sie vor der Benutzung des Geräts Ihren Arzt.
•	Wenn Sie sich während der Benutzung des Geräts unwohl fühlen, brechen Sie die 

Benutzung sofort ab und schalten Sie das Gerät aus und lüften Sie den Raum.
•	Halten Sie Kinder und Tiere vom Gerät fern. 
•	Das Gerät ist ausschließlich mit dem empfohlenen Verdampfungsmittel zu 

verwenden. Die Verwendung anderer Stoffe löst gegebenenfalls giftige Reakti-
onen aus oder birgt eine Brandgefahr.

Aromaöl

	 WARNUNG

•	Das Aromaöl sollte nicht direkt auf die Haut bzw. in die Augen gelangen oder 
gar verschluckt werden. Beachten Sie hierbei die Sicherheitshinweise des je-
weiligen Aromaöls.
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Stromschlag

	 WARNUNG

Wie jedes elektrische Gerät ist auch dieses Gerät vorsichtig und umsichtig zu 
gebrauchen, um Gefahren durch elektrische Schläge zu vermeiden. 
•	Betreiben Sie das Gerät deshalb

– nur mit der auf dem Gerät notierten Netzspannung,
– nie, wenn das Gerät sichtbare Schäden aufweist,
– nicht während eines Gewitters.

•	Schalten Sie das Gerät im Falle von Defekten oder Betriebsstörungen sofort 
aus und trennen Sie das Gerät vom Stromanschluss. Ziehen Sie nicht am 
Netzkabel oder am Gerät um den Netzadapter aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten oder tragen Sie das Gerät niemals am Netzkabel.

•	Benutzen Sie das Gerät nur in trockenen Innenräumen (z.B. nie in der Bade-
wanne, Sauna).

•	Greifen Sie keinesfalls nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen 
Sie sofort den Netzadapter.

•	Setzen Sie das Gerät keinen Stößen aus und lassen Sie es nicht fallen.
•	Klemmen Sie das Netzkabel nicht ein.
•	Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und der Netzadapter nicht mit Wasser, 

Dampf oder anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen.

Reparatur

	 WARNUNG

Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachkräften durchgeführt werden. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benut-
zer entstehen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an den Kundenservice oder an 
einen autorisierten Händler.
Brandgefahr

	 WARNUNG

Bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch bzw. Missachtung der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung besteht unter Umständen Brandgefahr!
Betreiben Sie das Gerät deshalb
•	nie unter einer Abdeckung, wie z.B. Decke, Kissen,
•	nie in der Nähe von Benzin oder anderen leicht entflammbaren Stoffen.
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Handhabung

	 ACHTUNG

•	Nach jedem Gebrauch und vor jeder Reinigung ist das Gerät auszuschalten 
und auszustecken.

•	Verlegen Sie das Netzkabel stolpersicher.
•	Stecken Sie keine Gegenstände in Geräteöffnungen.
•	Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
•	Schützen Sie das Gerät vor hohen Temperaturen.
•	Vermeiden Sie Wasserschäden durch sorgfältigen Umgang (z.B. Wasserschä-

den durch Spritzwasser bei Holzfußböden).
•	Sollte das Gerät versehentlich umkippen kann Wasser auslaufen, auch wenn 

das Gerät ausgeschaltet und nicht eingesteckt ist.
•	Die direkte Umgebung des Geräts kann feucht werden.
•	Mit kalkhaltigem Wasser kann sich ein weißer Niederschlag bilden.
•	Stellen Sie das Gerät nicht auf den Boden, sondern erhöht auf (z.B. auf einen 

Tisch, auf eine Kommode).
•	Stellen Sie das Gerät so auf, dass der Nebelaustritt nicht auf Gegenstände 

gerichtet ist.
•	Leeren Sie das Restwasser aus, wenn Sie das Gerät nicht verwenden.
•	Der Wassertank und die Abdeckung bestehen aus ölbeständigen Materialien. 

Aroma-Öle von anderen Bauteilen des Geräts fernhalten. Sie könnten durch 
einzelne Ölbestandteile beschädigt werden.

4. Bestimmungsgemäßer Gebrauch  
Der Aroma Diffuser ist ausschließlich zur Verbesserung des Raumduftes be-
stimmt. Das Gerät ist für den privaten Gebrauch bestimmt. 

Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den Zweck, für den es entwickelt 
wurde und auf die in dieser Gebrauchsanweisung angegebene Art und Weise. 
Jeder unsachgemäße Gebrauch kann gefährlich sein! Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch unsachgemäßen oder falschen Gebrauch verursacht 
wurden.
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5. Gerätebeschreibung  

1

2

3

4 5

6

7

1.  Austrittsöffnung  5.  Anschlussbuchse für USB-Kabel

2.  Außenabdeckung 6.  USB-Kabel

3.  Wassertank 7.  Netzadapter mit USB-Anschluss

4.  EIN-/AUS-Taste

6. Inbetriebnahme  

	 WARNUNG

•	Das Gerät nur bei ausgestecktem Netzadapter befüllen!
•	Das Gerät niemals befüllen, wenn die Abdeckung noch aufgesetzt ist.
•	Verwenden Sie ausschließlich auf Wasser basierende Aroma-Öle.
•	Öffnen Sie die Kartonverpackung, entfernen Sie alle Verpackungsfolien und 

überprüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen.
•	Das Gerät niemals mit heißem Wasser befüllen, da das Gerät sonst auslaufen 

könnte.
•	Vor jedem Wechsel des Aroma Öls muss der Wassertank gereinigt werden, 

wie unter „8. Reinigung und Pflege  “ beschrieben.
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1.	Außenabdeckung nach oben abzie-
hen.

2.	Wasser aus Messbecher vorsichtig 
in den Wassertank einfüllen. „MAX“-
Markierung im Gerät beachten. Der 
Wasserpegel darf nur bis zur Be-
schriftung MAX gehen und diese 
nicht überschreiten.

3.	Drei bis fünf Tropfen des gewünsch-
ten Aroma-Öls (wasserbasiert) ein-
füllen.

4.	Außenabdeckung wieder aufsetzen.

5.	USB-Kabel in die Anschlussbuchse stecken.
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7. Anwendung  
Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie  
die EIN-/AUS-Taste ( ).

	 Hinweis

Das Gerät besitzt drei verschiedene Modi:

 Aroma
Diffuser

Stimmungslicht 
mit Farbwechsel

EIN-/AUS-Taste ( ) 1x drücken EIN EIN

EIN-/AUS-Taste ( ) 2x drücken EIN AUS

EIN-/AUS-Taste ( ) 3x drücken AUS AUS

Das Gerät besitzt eine automatische Abschaltung. Ist der Tank leer schaltet sich 
das Gerät nach 2-3 Sekunden ab.

Stromquelle
Die Leistung sollte mindestens 5V, 1A betragen. Bei geringerer Leistung verrin-
gert sich die Verneblungsleistung, z. B. ist die Leistung eines Laptops ausrei-
chend, die Leistung eines PC jedoch nicht.

Nach dem Gebrauch
1.	Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle.
2.	Nehmen Sie die äußere Abdeckung des Gerätes 

nach oben ab.
3.	Schütten Sie restliche Wasserrückstände in den 

Abfluss.
4.	Reinigen Sie das Gerät wie unter „8. Reinigung 

und Pflege  “ beschrieben.
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8. Reinigung und Pflege  

	 Hinweis

Bevor Sie mit der Reinigung beginnen, vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
vom Stromnetz getrennt ist und sich kein Wasser mehr im Wassertank befin-
det. Eine regelmäßige Reinigung ist Voraussetzung für einen hygienischen und 
störungsfreien Betrieb. Der Aroma Diffuser lässt sich zum Reinigen mit wenigen 
Handgriffen und ohne Werkzeug zerlegen.

•	Reinigen Sie das Gerät (insbesondere die Abdeckung und das Innere des 
Wassertanks) nach jeder Anwendung mit einem weichen, leicht angefeuch-
teten Tuch um Ablagerungen (z.B. Kalk) zu entfernen. Benutzen Sie niemals 
scheuernde, ätzende oder lösungsmittelhaltige Reiniger.

•	Um die Ultraschallmembran (Abb. A) zu rei-
nigen, entfernen Sie die Ultraschallkappe 
(Abb. B) durch eine Vierteldrehung gegen 
den Uhrzeigersinn, reinigen Sie anschlie-
ßend die Membran. Danach setzen Sie die 
Ultraschallkappe wieder ein und fixieren sie 
mit einer Vierteldrehung im Uhrzeigersinn.

M
AX

open             close

open               close

Abb. A

Abb. B

Entkalken
Ultraschall-Membran entkalken 
Hartes Wasser kann zur Verkalkung des Geräts und vor allem der Ultraschall-
Membran führen. Dies macht sich durch einen weißen Niederschlag bemerkbar. 
Entkalken Sie das Gerät regelmäßig. 
Etwas Entkalke rauf die Ultraschall-Membran tropfen.
2 bis 5 Minuten einwirken lassen.
Die Basis 2-mal mit klarem, frischem Wasser spülen.
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9. Zubehör- und Ersatzteile
Für Nachkauf- / Zusatzartikel besuchen Sie www.beurer.com oder wenden Sie sich 
an die jeweilige Serviceadresse in ihrem Land (laut Serviceadresse).
Die Nachkauf-/ Zusatzartikel sind zusätzlich im Handel erhältlich.

Artikel Artikelnummer

Taoasis Aroma-Öl „Vitality“ (10 ml) 681.30

Taoasis Aroma-Öl „Harmony“ (10 ml) 681.31

Taoasis Aroma-Öl „Relax“ (10 ml) 681.32

Taoasis Aroma-Öl „Sleep Well“ (10 ml) 681.33

10. Was tun bei Problemen?  

Problem Ursache Behebung
Aus dem Gerät 
kommt kein 
Nebel.

Netzadapter ist nicht 
eingesteckt.

Stecken Sie den Netzadapter in 
eine geeignete Steckdose.

Es befindet sich zu wenig 
Wasser im Wassertank.

Befüllen Sie den Wassertank bis 
zur „MAX“-Markierung.

Es befindet sich zu viel 
Wasser im Wassertank.

Gießen Sie Wasser aus dem 
Wassertank bis zur „MAX“-Mar-
kierung ab.

Die Austrittsöffnung der 
Abdeckung ist blockiert. 

Vergewissern Sie sich, dass die 
Austrittsöffnung der Abdeckung 
nicht blockiert ist.

Zu kaltes Wasser. Füllen Sie warmes, jedoch nicht 
kochendes Wasser ein.

Luftblasen unter-/an der 
Ultraschallkappe.

Entfernen Sie die Ultraschall-
kappe und setzen Sie diese an-
schließend wieder ein.

Falls Ihr Problem hier nicht aufgeführt wurde, kontaktieren Sie unseren Kunden-
service.

11. Entsorgung  
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner  
Lebensdauer nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
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Die Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in Ihrem Land erfol-
gen. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte EG-
Richtlinie – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).
Bei Rückfragen wenden Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommu-
nale Behörde.

12. Technische Angaben  

Produktname SLA 15
Versorgung Input: 100-240V AC/ 50/60Hz 0,5A

Output: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
Fassungsvermögen Wassertank 80 ml

Raumgröße bis etwa 10 qm2

Funktionsweise Ultraschall Vernebler

Laufdauer ca. 3-6 Stunden

Schutzklasse IP50, Schutz gegen Staub in schädigen-
der Menge, kein Schutz vor Wasser. 

Gewicht SLA 15: ca. 170 g

Abmessungen 135 x 120 x 79 mm

Durchschnittliche Effizienz im Betrieb ≥ 73,8 %

Wirkungsgrad bei niedriger Last 
(10 %) ≥ 68,0 %

Leistungsaufnahme bei Nulllast ≤ 0,09 W

Netzteil Hersteller: �
Xiamen Innov  Electronics Tech Co., 
Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd,  
Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000,  
P.R. China
Modell-Nr.: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B
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13. Garantie / Service
Die Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 89524 Uttenweiler  (nachfol-
gend „HaDi“ genannt) gewährt unter den nachstehenden Voraussetzungen und 
in dem nachfolgend beschriebenen Umfang eine Garantie für dieses Produkt.

Die nachstehenden Garantiebedingungen lassen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsverpflichtungen des Verkäufers aus dem Kaufvertrag mit dem 
Käufer unberührt. 
Die Garantie gilt außerdem unbeschadet zwingender gesetzlicher Haf-
tungsvorschriften.

HaDi garantiert die mangelfreie Funktionstüchtigkeit und die Vollständigkeit 
dieses Produktes.

Die weltweite Garantiezeit beträgt 2 Jahre ab Beginn des Kaufes des neuen, 
ungebrauchten Produktes durch den Käufer.

Diese Garantie gilt nur für Produkte, die der Käufer als Verbraucher erworben 
hat und ausschließlich zu persönlichen Zwecken im Rahmen des häuslichen 
Gebrauchs verwendet. Es gilt deutsches Recht.

Falls sich dieses Produkt während der Garantiezeit als unvollständig oder in der 
Funktionstüchtigkeit als mangelhaft gemäß der nachfolgenden Bestimmungen 
erweist, wird HaDi gemäß diesen Garantiebedingungen eine kostenfreie Ersatz-
lieferung oder Reparatur durchführen.

Wenn der Käufer einen Garantiefall melden möchte, wendet er sich zu-
nächst an den HaDi Kundenservice: 
Tel: +49 7374 915766
service@sanitas-online.de
Für eine zügige Bearbeitung nutzen Sie bitte unser Kontaktformular auf der 
Homepage https://sanitas-online.de unter der Rubrik ‚Kundenservice‘.

Der Käufer erhält dann nähere Informationen zur Abwicklung des Garantiefalls, 
z.B. wohin er das Produkt kostenfrei senden kann und welche Unterlagen 
erforderlich sind. 

Eine Inanspruchnahme der Garantie kommt nur in Betracht, wenn der Käufer 
- eine Rechnungskopie/Kaufquittung und 
- das Original-Produkt 
HaDi oder einem von HaDi autorisierten Partner vorlegen kann.
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Ausdrücklich ausgenommen von dieser Garantie sind 
- �Verschleiß, der auf normalem Gebrauch oder Verbrauch des Produktes beruht;
- �zu diesem Produkt mitgelieferte Zubehörteile, die sich bei sachgemäßen Ge-

brauch abnutzen bzw. verbraucht werden (z.B. Batterien, Akkus, Manschetten, 
Dichtungen, Elektroden, Leuchtmittel, Aufsätze, Inhalatorzubehör); 

- �Produkte, die unsachgemäß und/oder entgegen der Bestimmungen der Be-
dienungsanleitung verwendet, gereinigt, gelagert oder gewartet wurden sowie 
Produkte, die vom Käufer oder einem nicht von HaDi autorisierten Servicecen-
ter geöffnet, repariert oder umgebaut wurden; 

- �Schäden, die auf dem Transportweg zwischen Hersteller und Kunde bzw. 
zwischen Servicecenter und Kunde entstehen

- �Produkte, die als 2.Wahl-Artikel oder als gebrauchte Artikel gekauft wurden;
- �Folgeschäden, welche auf einem Mangel dieses Produktes beruhen (es kön-

nen für diesen Fall jedoch Ansprüche aus Produkthaftung oder aus anderen 
zwingenden gesetzlichen Haftungsbestimmungen bestehen). 

Reparaturen oder ein Komplettaustausch verlängern in keinem Fall die Garan-
tiezeit.
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MAGYAR
Figyelmesen olvassa át ezt a használati útmutatót, és tartsa 
be a benne foglalt utasításokat. Őrizze meg az útmutatót 
későbbi használatra, és tegye azt más használók számára 
is hozzáférhetővé.

	 FIGYELMEZTETÉS
•	A készüléket 8 éves és annál idősebb gyermekek, 

valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy men-
tális képességekkel, vagy hiányos tapasztalattal és 
tudással rendelkező személyek csak felügyelet mel-
lett használhatják, vagy ha a készülék biztonságos 
használatáról ismertették őket és az abból eredő ve-
szélyekkel tisztában vannak.

•	Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	A tisztítást és a felhasználó általi karbantartást fel-

ügyelet nélkül hagyott gyermek nem végezheti.
•	Töltés és tisztítás közben válassza le a készüléket 

a hálózatról.
•	Ne használjon oldószert tartalmazó tisztítószert.
•	Ha megsérült a készülék hálózati csatlakozó vezeté-

ke, akkor azt ártalmatlanítani kell. Ha azt nem lehet 
levenni, a készüléket kell ártalmatlanítani.
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2. Jelmagyarázat
A használati útmutatóban és a készüléken használt szimbólumok:

FIGYELMEZTETÉS 
Sérülésveszélyre vagy egészségkárosodás veszélyére 
figyelmeztető információ.

 
FIGYELEM 
Figyelmeztetés a készülék vagy a tartozékok meghibásodásának 
veszélyére.
Megjegyzés
Fontos információkra vonatkozó megjegyzések.

Vegye figyelembe a használati útmutatót

1. A csomag tartalma
Ellenőrizze a kartoncsomagolás esetleges külső sérüléseit, és ellenőrizze a 
tartalom teljességét. Használat előtt győződjön meg arról, hogy a készüléken 
vagy a tartozékokon nincsenek látható sérülések, és minden csomagolóanya-
got eltávolított. Kétes esetekben ne használja a készüléket, hanem forduljon a 
kereskedőjéhez vagy az útmutatóban megadott ügyfélszolgálathoz.

1 x Aroma diffúzor
1 x Hálózati adapter USB csatlakozóval
1 x USB kábel
1 x Mérőpohár
1 x Ez a használati útmutató
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Ártalmatlanítás az Európai Unió elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) irányelve szerint

CE-jelölés
A termék eleget tesz az érvényes európai és nemzeti 
irányelveknek.

Gyártó

20

PAP
A csomagolást környezettudatosan ártalmatlanítsa

A termékek igazolhatóan megfelelnek az EAWU műszaki 
előírásainak. 

VI 6. energiahatékonysági osztály

3. Figyelmeztetések és biztonsági tudnivalók
A következő tudnivalók figyelmen kívül hagyása személyi sérüléseket vagy anya-
gi károkat okozhat.

Biztonsági tudnivalók

	 FIGYELMEZTETÉS

•	Tartsa távol gyermekektől a csomagolóanyagot. Fulladásveszély!
•	Ha Ön súlyos légúti vagy tüdőbetegségben szenved, kérje ki orvosa tanácsát, 

mielőtt használná a készüléket.
•	Ha a készülék használata közben nem érzi jól magát, azonnal hagyja abba 

a használatot, kapcsolja ki a készüléket és szellőztesse ki a helyiséget.
•	A készüléket gyermekektől és háziállatoktól tartsa távol.
•	A készüléket kizárólag az ajánlott párologtató anyagokkal szabad használni. 

Egyéb anyagok használata adott esetben mérgező reakciókat vagy tűzve-
szélyt okozhat.

Aromaolaj

	 FIGYELMEZTETÉS

•	Az aromaolajnak tilos közvetlenül a bőrre, ill. a szemekbe kerülnie. Vegye figy-
elembe a mindenkori aromaolajra vonatkozó biztonsági utasításokat.
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Áramütés

	 FIGYELMEZTETÉS

Miden más elektromos készülékhez hasonlóan ezt a készüléket is óvatosan kell 
használni, hogy elkerülhetők legyenek az elektromos áramütés miatti veszélyek. 
•	Ezért a készüléket

– csak a készüléken feljegyzett hálózati feszültséggel üzemeltesse,
– soha ne használja, ha a készülék láthatóan sérült,
– soha ne használja zivatarban.

•	Meghibásodás vagy üzemzavarok esetén azonnal kapcsolja ki a készüléket, 
és válassza le az elektromos hálózatról. Soha ne a kábelnél vagy a készüléknél 
fogva húzza ki a hálózati adaptert a fali aljzatból. Sohase tartsa vagy hordozza 
a készüléket a hálózati kábelénél fogva.

•	Csak száraz, belső helyiségekben használja a készüléket (pl. fürdőkádban, 
szaunában soha).

•	Sohase nyúljon a készülék után, ha az vízbe esett. Azonnal húzza ki a hálózati 
adaptert.

•	Ne érje ütés a készüléket, és ne ejtse le.
•	Ne szorítsa be a hálózati kábelt.
•	Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel vagy a hálózati adapter ne érintkezhessen 

vízzel, gőzzel vagy más folyadékokkal.

Javítás

	 FIGYELMEZTETÉS

Elektromos készülékeken csak szakemberek végezhetnek javításokat. A 
szakszerűtlen javítás komoly veszélyt jelenthet a készülék használójára néz-
ve. Ha javításra van szükség, forduljon a vevőszolgálathoz vagy egy hivatalos 
kereskedőhöz.
Tűzveszély

	 FIGYELMEZTETÉS

A készülék nem rendeltetésszerű használata, ill. a jelen használati útmutató fi-
gyelmen kívül hagyása esetén adott körülmények között tűzveszély állhat fenn!
Ezért a készüléket soha ne használja
•	 letakarva, pl. takaró, párna stb. alatt,
•	benzin vagy más könnyen gyulladó anyagok közelében.
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Használat

	 FIGYELEM

•	Minden használat után és tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket és húzza ki 
a hálózati dugót.

•	Úgy vezesse a hálózati kábelt, hogy ne lehessen belebotlani.
•	Ne dugjon tárgyakat a készülék nyílásaiba.
•	Ne helyezzen tárgyakat a készülékre.
•	Óvja a készüléket magas hőmérséklettől.
•	Előzze meg a vízkárokat óvatos használattal (pl. fapadlók vízkára kifröccsenő 

víz miatt).
•	Ha véletlenül megbillenne a készülék, akkor víz folyhat ki belőle még akkor is, 

ha nincs bekapcsolva és nincs csatlakoztatva.
•	A készülék közvetlen környéke nedves lehet.
•	Kemény víz esetén fehér lerakódás képződhet.
•	Ne a padlóra, hanem valamilyen magasabb helyre (pl. asztalra, komódra) tegye 

a készüléket.
•	Úgy állítsa fel a készüléket, hogy a ködkieresztő ne irányuljon tárgyakra.
•	Öntse ki a maradék vizet, ha nem használja a készüléket.
•	A víztartály és a fedél olajálló anyagból készült. A készülék egyéb részeitől 

tartsa távol az aromaolajokat, mert azok egyes összetevői károsíthatják az al-
katrészeket.

4. Rendeltetésszerű használat
Az aroma diffúzor kizárólag helyiségek illatának javítására szolgál. A készülék 
magáncélú használatra szolgál.

A készüléket kizárólag arra a célra használja, amelyre azt kifejlesztették, és 
úgy, amilyen módon az ebben a használati útmutatóban le van írva. Bármilyen 
szakszerűtlen használat veszélyes lehet. A gyártó cég nem felel a szakszerűtlen 
vagy helytelen használatból származó károkért.
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5. A készülék leírása

1

2

3

4 5

6

7

1.  Kivezető nyílás  5. USB kábel csatlakozó aljzata

2.  Külső fedél 6.  USB kábel

3.  Víztartály 7.  Hálózati adapter csatlakozóval

4.  BE/KI gomb

6. Üzembe helyezés

	 FIGYELMEZTETÉS

•	Csak akkor töltse meg a készüléket, ha a hálózati adapter ki van húzva.
•	Ne töltse meg a készüléket, ha a fedél még a helyén van.
•	Kizárólag vízbázisú aromaolajat használjon.
•	Nyissa ki a kartoncsomagolást, távolítsa el a csomagolófóliát és ellenőrizze, 

nem sérült-e a készülék.
•	Soha ne töltse fel a készüléket forró vízzel, mivel az kifolyhat a készülékből.
•	Az aromaolaj cseréje előtt a víztartályt ki kell tisztítani, ehhez lásd a „8. Tisztítás 

és ápolás” fejezetet.
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1.	Felfelé húzza le a külső fedelet. 2.	Töltse óvatosan a vizet a 
mérőpohárból a víztartályba. Fi-
gyelje a készülék „MAX” jelzését.   
A víz szintjének csupán a MAX 
jelzésig szabad érnie, azt nem    
szabad túllépnie.

3.	Öntsön 3-5 cseppet a kívánt (vízbá-
zisú) aromaolajból.

4.	Helyezze vissza a külső fedelet.

5.	Csatlakoztassa az USB kábelt a csatlakozóba.
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7. Alkalmazás
Kapcsolja be a készüléket a BE/KI  
gombbal ( ).

	 Megjegyzés

A készülék három különböző üzemmóddal 
rendelkezik:

 Aroma diffúzor Színváltós 
hangulatfény

BE/KI gomb ( ) egyszeri 
megnyomásával

BE BE

BE/KI gomb ( ) kétszeri 
megnyomásával

BE KI

BE/KI gomb ( ) háromszori 
megnyomásával

KI KI

A készülék automata kapcsolóval rendelkezik. Ha a tartály üres, a készülék 
2-3 másodperc múlva kikapcsol.

Áramforrás
A teljesítménynek legalább 5 V, 1 A-nek kell lennie. Kisebb teljesítmény esetén a 
porlasztási teljesítmény csökken. Pl. egy laptop teljesítménye elegendő, egy PC 
teljesítménye viszont nem.

Használat után
1.	Csatlakoztassa le a készüléket az áramforrásról.
2.	Vegye le felfelé a készülék külső fedelét.
3.	A visszamaradt vizet rázza ki a lefolyóba.
4.	Tisztítsa meg a készüléket a „8. Tisztítás és ápolás” 

fejezetben leírtak szerint.
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8. Tisztítás és ápolás 

	 Megjegyzés

A tisztítás megkezdése előtt győződjön meg róla, hogy a készülék nem csat-
lakozik a hálózathoz és nincsen víz a víztartályban. A rendszeres tisztítás a hi-
giénikus és zavarmentes működés előfeltétele. Az aroma diffúzor a tisztításhoz 
néhány kézmozdulattal, szerszám nélkül szétszerelhető.

•	Minden használat után tisztítsa meg a készüléket (különösen a fedelet és 
a víztartály belsejét) puha, enyhén benedvesített kendővel a lerakódások 
(pl. vízkő) eltávolításához. Ne használjon soha súroló és maró hatású vagy 
oldószertartalmú tisztítószereket.

•	Az ultrahangos membrán (A. ábra) tisztításához 
távolítsa el az ultrahang fedőkupakot (B. ábra) 
negyed fordulattal elforgatva azt az óramutató 
járásával ellentétes irányban, végül tisztítsa meg 
a membránt. Ezt követően helyezze vissza az 
ultrahang fedőkupakot és rögzítse egy negyed 
fordulattal elforgatva azt az óramutató járásával 
megegyező irányban.

M
AX

open             close

open               close

ábra. A

ábra. B

Mésztelenítés
Az ultrahangos membrán mésztelenítése
A kemény víz a készülék, ezen belül elsősorban az ultrahangos membrán mesze-
sedését okozhatja. Ez gyakran a fehér lerakódásról ismerhető fel. Rendszeresen 
mésztelenítse a készüléket. 
Csepegtessen kevés mésztelenítőt az ultrahangos membránra.
Hagyja, hogy 2 – 5 percig kifejtse a hatását a szer.
Öblítse át kétszer tiszta, friss vízzel az alaprészt.
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9. Tartozékok és pótalkatrészek
A fogyóanyagok és kiegészítők megtekintéséhez látogasson el a www.beurer.
com honlapra, vagy forduljon az országában működő ügyfélszolgálathoz (az ügy-
félszolgálat címén).
A fogyóanyagok és kiegészítők ezenfelül kereskedelmi forgalomban is kaphatók.

Cikk Cikkszám

Taoasis „Vitality” aromaolaj (10 ml) 681.30

Taoasis „Harmony” aromaolaj (10 ml) 681.31

Taoasis „Relax” aromaolaj (10 ml) 681.32

Taoasis „Sleep Well” aromaolaj (10 ml) 681.33

10. Mi a teendő probléma esetén?

Probléma Ok Elhárítás
Nem jön vízköd a 
készülékből

Nincs bedugva a hálózati 
adapter.

Csatlakoztassa a hálózati 
adaptert alkalmas fali aljzatba.

Túl kevés víz van 
a víztartályban.

Töltse meg a víztartályt 
a „MAX” jelzésig.

Túl sok víz van 
a víztartályban.

Öntsön ki vizet a víztartályból 
a „MAX” jelzésig.

El van takarva a fedél 
kivezető nyílása. 

Győződjön meg róla, hogy 
a fedél kivezető nyílása nincs 
eltakarva.

Túl hideg víz. Töltsön be meleg, de nem 
forrásban levő vizet.

Levegőbuborékok az 
ultrahang fedőkupakon/
alatta.

Vegye ki az ultrahang 
fedőkupakot, majd helyezze 
vissza.

Ha problémáját nem találja az alábbi felsorolásban, forduljon ügyfélszolgálatunk-
hoz.
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11. Ártalmatlanítás
Környezetvédelmi érdekekből a készüléket az élettartamának lejárta  
után nem szabad a háztartási hulladékok közé dobni. Az ártalmatlaní-
tást az Ön országának megfelelő gyűjtőhelyein kell elvégezni. A 
készüléket az Európai Uniónak az elhasználódott elektromos és 
elektronikus készülékekre vonatkozó – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) jelű irányelve szerint ártalmatlanítsa. Esetleges további kérdéseivel 
forduljon a hulladékkezelésben illetékes helyi szervekhez.

12. Műszaki adatok

Termék neve SLA 15
Tápellátás Bemenet: 100 – 240 V, ~50/60 Hz, 0,5 A

Kimenet: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
Víztartály űrtartalma 80 ml

Helyiség mérete kb. 10 m2-ig

Működési elv Ultrahangos porlasztó

Működési idő kb. 3-6 óra

Érintésvédelmi osztály IP50, károsító mértékű por behatolása ellen 
védett, víz ellen nem védett. 

Súly SLA 15: kb. 170 g

Méretek 135 x 120 x 79 mm

Átlagos hatékonyság aktív 
üzemmódban ≥ 73,8 %

Hatékonyság alacsony 
terhelésen (10%) ≥ 68,0 %

Elektromosáram-fogyasztás
üresjáratú üzemmódban ≤ 0,09 W

Hálózati egység Gyártó: 
�Xiamen Innov  Electronics Tech Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No. 943-5,
Tonglong 2nd Rd, Torch Hi-tech Industrial
Zone(Xiang´an), Xiamen, 361000, P.R. China
Modellszám: 
EU (606.29) IVP0500-1000GU 
UK (606.28) IVP0500-1000B
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13. Garancia / Szerviz
A Hans Dinslage GmbH (székhelye: D-89524 Uttenweiler, Riedlinger Straße 28, 
a továbbiakban: „HaDi”) az alábbi feltételek mellett és az alábbiakban meghatá-
rozott mértékben garanciát vállal ezért a termékért.

Az alábbi garanciális feltételek az eladónak a vevővel kötött adásvételi 
szerződésből eredő, törvényileg meghatározott garanciakötelezettségeit 
nem módosítják. 
A garancia ezenkívül megfelel a felelősségre vonatkozó, kötelező érvényű, 
törvényileg meghatározott rendelkezéseknek.

A HaDi garanciát vállal a termék hibátlan működéséért és hiánytalanságáért.

A garanciális idő világszerte az új, nem használt termék megvásárlásától 
számított 2 évig tart.

A garancia csak azon termékekre érvényes, amelyeket a vevő mint fogyasztó 
vásárolt meg, és kizárólag személyes célokra, otthon használ.
A német jogszabályok irányadóak.

Amennyiben a termék a garanciális időszak alatt hiányosnak bizonyul, vagy az 
alábbiakban meghatározottak alapján hibásan működik, a HaDi a jelen garanciá-
lis feltételeknek megfelelően díjmentesen kicseréli vagy megjavítja azt.

Ha a vásárló garanciaigényt szeretne benyújtani, akkor először a 
kereskedőjéhez kell fordulnia. További segítségért felveheti a kapcsola-
tot a mellékelt „Nemzetközi ügyfélszolgálati címjegyzékben” feltüntetett 
ügyfélszolgálatokkal. 

A vevő ezt követően bővebb tájékoztatást kap a garancia érvényesítésének 
menetéről, pl. arról, hogy hova küldheti a terméket, és milyen dokumentumokra 
van szükség. 

A garancia csak akkor vehető igénybe, ha a vevő 
– a számla másolatát/a vásárlást igazoló nyugtát, valamint 
– �az eredeti terméket 
be tudja mutatni a HaDinek vagy annak felhatalmazott partnerének.

A garancia nem érvényes: 
- a termék normál használatából vagy elhasználódásából eredő kopásra;
- �a termék szakszerű használata során elhasználódott, illetve elkopott tartozé-

kokra (pl. elemek, akkumulátorok, mandzsetták, tömítések, elektródák, fényfor-
rások, feltétek és inhalátortartozékok); 
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- �azon termékekre, amelyeket szakszerűtlenül és/vagy a használati útmutató-
ban leírtaktól eltérően használtak, tisztítottak vagy tartottak karban, valamint 
azon termékekre, amelyeket a vevő vagy egy, a HaDi által nem felhatalmazott 
szerviz felnyitott, javított vagy átépített; 

- �a gyártótól az ügyfélhez, illetve a szervizközpontból az ügyfélhez történő szállí-
tás során keletkezett károkra;

- �azon termékekre, amelyeket második választható árucikként vagy használtan 
vásároltak;

- �a termék hiányossága miatt bekövetkezett következménykárokra (ilyen ese-
tekben azonban termékfelelősségi vagy más, kötelező érvényű, törvényileg 
meghatározott felelősségi rendelkezésekből eredő igénnyel lehet élni). 

A javítás vagy a termék teljes cseréje miatt semmi esetben sem hosszabbodik a 
garanciális időszak.
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Hans Dinslage GmbH, Riedlinger Straße 28, 88524 Uttenweiler, Germany
www.sanitas-online.de


